VERSIONI LATINE                        

1.         Come resistere ai mali della vecchiaia

Multi sunt qui senectutem vituperant quod in ea non sint (1) vires. Verum hoc est, sed ne postulantur quidem vires a senectute: et legibus et institutis vacat aetas nostra muneribus iis quae non possunt sine viribus sustineri. At id non proprium senectutis vitium est, sed commune valetudinis. Quid mirum in senibus, si infirmi sint aliquando, cum id ne adulescentes quidem effugere possint? Resistendum senectuti est, eiusque vitia diligentia compensanda sunt; pugnandum tamquarn contra morborum vim sic contra senectutem; habenda ratio valetudinis, utendum exercitationibus modicis, tantum cibi et potionis adhibendum, ut reficiantur vires, non opprimantur. Nec vero corpori solum subveniendurn est, sed menti atque animo multo magis; nam haec quoque, nisi tamquarn lumini oleum instilles, exstinguuntur senectute. Et corpora quidem exercitationum defatigatione ingravescunt, animi autem se exercendo levantur.

--------------------------------------

1) sint: può rendersi tanto con l'indicativo quanto con il condizionale.

2.          La stoltezza è malattia

Satis constat, quod a Socrate acceptum diligenter Stoici retinuerunt, omnes insipientes esse non sanos. Qui est enim in aliquo morbo (« morbi » autem hi perturbati motus a philosophis appellantur), non magis est sanus quam id corpus quod in morbo est. Ita fit ut sapientia sanitas sit animi, insipientia autem quasi insanitas quaedam, quae insania eademque dementia videtur esse. Quoniam enim sani putandi sunt ii quorum mens motu quasi morbo perturbata nullo est, qui' contra adfecti sunt, hi insani sunt appellandi. Itaque nihil melius quam quod est in consuetudine sermonis Latini, cum « exisse ex potestate » dicuntur ii qui effrenati feruntur aut libidine aut iracundia (quarnquam ipsa iracundia libidinis est pars: iracundia enim nihil aliud esse videtur quam ulciscendi libido). Qui igitur exisse ex potestate dícuntur, idcirco dicuntur, qnia non sint (2) in potestate mentis, cui regnum totius animi a natura tributum est.

____________________  

1) qui: da riconnettere al successivo hi (prolessi del relativo). 

2) sint: trad. all'indicativo.

3.                Ercole giudicato da un cristiano

Hercules, qui ob virtutem clarissimus et quasi Africanus inter deos habetur, nonne orbem terrae, quem peragrasse ac purgasse narratur, stupriis, adulteriis, libidinibus inquinavit? Nec mirum, cum esset adulterio genitus Alcmenae. Quid tandem potuit in eo esse divini qui suis ipse vitiis mancipatus et mares et feminas contra omnes leges infamia, flagitio, dedecore affecit? Sed ne illa quidem quae magna et mirabilia gessit talia iudicanda sunt ut virtutibus divinis tribuenda videantur. Quid enim tam magnificum, si leonem aprumque superavit, si aves deiecit sagittis, si regium stabulum egessit, si viraginem vicit cingulumque detraxit, si equos feroces cum domino interemit? Opera sunt ista fortis viri, hominis tamen. Illa enim quae vicit fragilia et mortalia fuerunt.  

4.         Come Sostene divenne re dei Macedoni

Cum Galli Epirum invasissent et legatos ad regem Ptolemaeum de pace misissent, hic condiciones accipere noluit, quod cito ei poenitendum fuit. Nam Galli, de eius consilio per legatos certiores facti, post aliquot dies proelium commiserunt et hostium ingentissimam stragem ediderunt, ipsum Ptolemaeum ceperunt et in castra sua, catenis vinctum, duxerunt. Neque Gallorum duces eius miseruit, sed eum necari et caput obtruncari iusserunt, quod, hastae impositum, barbari per castra circumtulerunt ut in hostes horrorem et terrorem inicerent. Ex Macedonibus pauci fuga salutem petiverunt et in patriam nuntium de clade attulerunt; ceteri capti vel occisi sunt. Cum de hac clade Macedones edocti essent, quam celerrime urbium portas clauserunt et ad defensionem omnia, quae apta existimaverunt, in moenibus paravēre, In moenibus se continebant et mortes suorum dolebant, Alexandrum et Philippurn tamquam deos invocantes. In tanta civium desperatione Sostenes, quem Macedones principem iuventutis habebant, nulla interposita mora, adulescentium manum congregavit et Gallos, nimium ob victoriam exsultantes, ab urbe sua prohibuit. Quod cum mirati essent cives, eum regem proclamaverunt.

5.               Le guance gonfiate per suonare il flauto si deformano

Apud veteres Romanos hominem liberum et gravitatis studiosum pudebat fidibus vel cithara vel tibiis canere, cum hoc servos et mimas decere arbitrarentur. Apud Athenienses vero pueri a prima aetate tibiis canere erudiebantur, cum hoc honestissimum et liberis hominibus dignissimum videretur. Pericles ille, cuius ingenio et liberalitate maxime Athenae nobilitatae sunt, cum apud se nepotem Alcibiadem haberet ut domi suae bonis artibus ac liberalibus disciplinis imbueretur, Antigenidam, quem Graeci praestantissimum inter musicos illius aetatis habebant, arcessivit ut puerum tibiis canere doceret. Cum autem puer tibias ad os adhibuisset (1) et buccas in speculo inflatas vidisset, vehementissime deformitatis vultus sui eum puduisse dicitur. Quare tibias infregit abiecitque. Cum eius rei fama percrebruisset, omnium Atheniensium iudicio illa disciplina improbata est nec quisquam post illud tempus tibias canendi artem discere voluit. Idem Dianae contigisse in fabulis legimus. Nam cum in fontis aqua os tibiis inflatum conspexisset, traditum est adeo eam deformitatis suae piguisse, ut ex illo die numquam tibias adhibuerit.

------------------

1) adhibuisset: traduci nel senso di «accostare».

6.           I Galli dicono di no alle richieste dei Romani

Romanorum legati, ut Romae iussi erant, peragrata Hispania, in Galliam transierunt ut gentes finitimas ad bellum contra Poenos concitarent. Gallis nova terribilisque res visa est quod, Romanorum legati, contra ius gentium, armati in concilium venissent. Cum legati, extollentes verbis gloriam virtutemque populi Romani ac magnitudinem imperii, petissent ne Hannibali bellum Italiae inferenti per agros urbesque suas transitum darent, tantus cum fremitu risus ortus esse dicitur, ut vix a magistratibus maioribusque natu iuventus sedaretur: nam stolida impudensque Romanorum postulatio visa est. Sedato tandem fremitu, traditum est ita legatis responsum esse: "Neque Romanorum meritum in nos neque Carthaginiensium iniuria contra nos esse aut fuisse videtur. Ideo pro certo habetote nos aut pro Romanis aut adversus Poenos arma numquam sumpturos esse. Haud ignoramus enim gentis nostrae homines agro finibusque Italiae pelli a populo Romano, stipendiumque solvere coactos esse et multa indigna pati". Ita, frustra peragratis Hispaniae et Galliae populis, legati infecta re Romam redeunt.

7.          Ad ogni età il suo compito

Quoniam non eadem officia disparibus aetatibus tribuuntur aliaque sunt iuvenum, alia seniorum, aliquid de hac distinctione dicendum est. Est igitur adulescentis maiores natu vereri exque iis deligere optimos et probatissimos, quorum consilium atque auctoritatem adhibeat: ineuntis enim aetatis inscitia senum constituenda et regenda prudentia est. Maxime autem haec aetas a libidinibus arcenda est exercendaque in labore patientiaque et animi e corporis, ut et in bellicis et in civilibus officiis vigeat industria. Senibus autem, ut putamus, labores corporis minuendi sunt, exercitationes autem animi etiam augendae; danda vero opera ut et amicos et iuventutem et maxime rem publicam consilio et prudentia quam plurimum adiuvent. Nihil autem magis cavendum est senectuti, quam ne languori se desidiaeque dedat: luxuria vero cum omni aetati turpis, tum senectuti foedissima est. 

8.         Un elogio di Cesare

Saepe ante oculos mihi pono omnes nostrorum imperatorum, omnes exterarum gentium potentissimorumque populorum, omnes clarissimorum regum res gestas, quas cum tuis nec contentionum magnitudine nec numero proeliorum, nec varietate regionum, nec celeritate comparare possum. Illa ipsa humanarum rerum domina, Fortuna, tibi cedit: tuam se esse totam et propriam confirmat. Domuisti gentes immanitate barbaras, multitudine innumerabiles, locis infinitas, omní copiarum genere abundantes; sed tamen ea omnia vicisti, quae et natura et condicione vincere poteras. At animum vincere, iracundiam cohibere, victoriam temperare, adversarium praestantem ingenio et virtute non modo tollere iacentem, sed etiam amplificare eius pristinam dignitatem, haec vera laus est! Haec qui facit, eum non solum cum summis viris comparo, sed simillimum deo eum esse iudico.  

9.           L’onestà deve prevalere sull’utilità

Tanta vis est honestatis, ut speciem utilitatis obscuret. Athenienses, cum Persarum impetum nullo modo possent sustinere statuerentque ut, cum urbem reliquissent ac coniuges et liberos Troezene deposuissent, naves conscenderent libertatemque Graeciae classe defenderent, Cyrsilum quendam suadentem, ut in urbe manerent Xerxemque reciperent, lapidibus obruerunt. Atque ille utilitatem cupiebat, sed ea nulla erat: nam repugnabat honestas.

Themistocles post victoriam eius belli, quod cum Persis fuit, dixit in contione se habere consilium rei publicae salutare, sed id cives scire non oportere. Postulavit ut aliquem populus daret, quicum communicaret; populus dedit Aristidem. Huic ille dixit Athenienses classem Lacedaemoniorum clam incendere posse, ita ut Lacedaemoniorum opes frangere possent. Quod Aristides cum audivisset, in contionem venit dixitque perutile esse Themistoclis consilium, sed minime honestum. Itaque evenit ut Athenienses totam eam rem repudiarent.  

10.                Atenodoro e lo spettro (1)

 Erat Athenis spatiosa et capax domus sed infamis et pestilens. Per silentium noctis sonus ferri strepitusque vinculorum reddebantur: mox apparebat idolon, senex macie et squalore confectus, promissa barba horrentique capillo. Inde inhabitantibus tristes diraeque noctes per metum vigilabantur; post vigiliam morbus et mors veniebant. Deserta inde domus est totaque illi monstro relicta; proscribebaturl tamen, seu quis emere seu quis conducere2ignarus tanti mali exoptaret. Venit Athenas philosophus Athenodorus, legit titulum pretiumque audit. Cuius vilitatem cum suspectam haberet quaereretque qualis causa esset, de facto docetur; sed tanto magis domum conducit. Ubi coepit advesperascere, iubet sterni sibi lectum in prima domus parte, poscit pugillares, stilum, lumen, suos omnes in interiora dimittit. 

-------------------------

1. proscribebatur: il verbo proscribo è qui nel senso di « mettere in vendita ». 

2. conducere: il verbo conduco è qui nel senso di « prendere in affitto».

 11.           Atenodoro e lo spettro (II)

Inde Athenodorus ad scribendum animum, oculos, manum intendit, ne vacua mens audita simulacra et inanes sibi metus fingeret. Initio, quale ubique, silentium noctis; dein concutitur ferrum, vincula moventur. Ille non tollit oculos, non remittit stilum, sed offirmat animum auribusque praetendit. Tum crebrescit fragor, adventat et iam ut in limine, iam ut intra limen auditur. Respicit, videt agnoscitque narratam sibi effigiem. Stabat innuebatque digito similis vocanti. Hic contra ut paulum expectaret manu significat rursusque ceris et stilo incumbit. Illa scribentis capiti catenis insonabat; hic respicit rursus idem quod prius innuentem, et scribere pergit. Ibat illa lento gradu quasi gravis vinculis. Postquam deflexit in aream domus, repente dilabitur. Tum ille herbas et folia concerpta signum loco ponit. Postero die magistratus illum locum effodi iubent. Inveniuntur ossa inserta catenis et implicita, quae corpus aevo terraque putrefactum nuda et exesa reliquerat vinculis; collecta publice sepeliuntur.  

12.             Il nodo di Gordio

Alexander, urbe in dicionem suam redacta, Iovis templum intrat. Vehiculum, quo Gordium Midae patrem vectum esse constabat, aspexit. Notabile erat iugum adstrictum compluribus nodis in semetipsos implicatis et celantibus nexus. Incolis deinde adfirmantibus editam esse oraculo sortem, Asiae potiturum esse eum qui inexplicabile vinculum solvisset, cupido incessit animo sortem explendi. Circa regem erat et Phrygum turba et Macedonum, illa exspectatione suspensa, haec sollicita ex temeraria regis fiducia: quippe serie vinculorum ita adstricta ut nec ratione nec visu perspici posset unde nexus inciperet quove se conderet, Alexander timere coepit ne in omen verteretur irritum inceptum. Inde nequaquam diu luctatus cum latentibus nodis, « Nihil » inquit « interest quomodo solvantur »; gladioque ruptis omnibus loris, oraculi sortem vel elusit vel implevit.  


